Cepist «dinosoriunay. Bumyck 53 43

VIAK 81°38:811.111
JI. II. Boiinanosuu,
JKumomupcoruii deparcasnuil yHisepcumem imeni leana @panka, m. Kumomup

OCOBJHUBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHSA ITHBEPCII B AHIIIMCHKOMY XYIOKHBOMY TEKCTI

Cmamms npucesiyena 0oCuioNHceHn0 0coOIUB0Cmel HYHKYIOHYBAHHS THEEPCIl 8 aMeNIICbKOMY XYOOICHbOMY MEKCMI.
3’acoeano, wo ineepcin UKOPUCHIOBYEMBCS 3A8AHCOU 3 NEGHOIO KOMYHIKAMUBHOIO MEMOIO, a came. OJis 6USHAYEHHS HAABHOCI
K020Cb ab60 4020Ch, 05l BUOLIEHHS PI3HUX AKOCMEl 2epois, 05l NIOKpecaen s ma NiOCUIeHHs CMAGIeHHs Aasmopa 00 2epois
meopy, a makolc, wod 3podumu GUCLI6 OLNbUW eKCNPECUBHUM MA eMOYIUHO SHALYUWUM.

Kniouosi cnosa: ocobrusocmi, ineepcis, mooeni cmunicmuunoi ineepcii,8uou ineepcii.

Cmambs nocesaujeHa uccnedosanuio ocobennocmerl d)yHKL;MOHMpOGdHuﬂ uHeepcuu 6 AH2TUTICKOM xy()ODIC@CmGeHHO/W mek-
cme. chanoeﬂeno, Umo UHeepcuslt UCNOnb3yemcsi 6ce20a ¢ onpedeﬂeHHmZ KO/WMyHMKamM(iHOIZ yeivlo, d UMEHHO. ons onpede—
JI@HUS HAUYUsl KO2o-mo ujiu 4eco-mo, ons onpet)e/leuwz PA3HbIX Kadecme cepoes, ons nodvepxueanuﬂ u ycunerus OmHOweHus
aesmopda K ceposim npou%edenuﬂ, a makoice, umobwlL coenamn 8blCKasblaHue bonee IKCNPeCcCuBHblM U IMOYUOHATIbHO 3HAYUMbBIM.

Knroueswvie cnosa: OCO6€HHOCW!M, UHeepCcusl, MOOenU CMUIUCIMUYecKou uHeepcuu, 610bl UuHeepcuu.

The article focuses on the peculiarities of inversion functioning in the English literary text. It was found out that the
inversion is always used with a specific communicative purpose, namely to determine someone or something, to determine the
different qualities of the characters, to emphasize and strengthen the author’s relationship to different characters, as well as
to make the statement more expressive and emotionally significant.

Keywords: peculiarities, inversion, models of stylistic inversion, kinds of inversion.

JlocmipkeHHs iHBepcii B aHITIHCHKIH MOBI IpUBEpTao 0 cede yBary JIIHTBICTIB IPOTATOM poKiB. Tak, pi3Hi acriekTH iHBep-
TOBAHOT'O TIOPSIKY CIIiB 3HAWIIITN CBOE BimoOpaxeHHs y npausx I. P. [anenepina, 1. B. Apnonsna, M. I1. IBamkina, O. M. Mopo-
x0BcbKOoro, M. C. OHMIIIEHKO Ta 1H.

MerTa cTaTTi noJsirae y JOCIHiKeHHI 0co0IMBOCTEH (QDYHKIIIOHYBaHHS iHBEPCIl B aHTTTIHCHKOMY XYI0KHBOMY TEKCTI.

XapakTepHOO PHCO0 aHITIOMOBHOT'O XY/I0)KHBOTO TBOPY € HAsIBHICTb SIK HEHTPAJIbHUX, TaK 1 eKCIIPECHBHUX BUCIIOBIIOBaHb. OCTaH-

Binomo, 110 B aHTITIHCEKIN MOBI 3aKpiIuICHO (D iIKCOBAHMMN MOPSIOK WICHIB PEUEHHS — IIe MiJMET 1 IPUCYAOK, 1 Jai JpyropsiaHi
YJICHH PEYCHHS, ajleé Ha ChOTOAHINIHIN IeHb OYJI0 3aCBITYCHO TaKi BHITQAKH, KOJU HA MEPIIOMY MICIi BHABJISFOTHCS 1HIII YICHH
peueHHsL, 1 MiMeT MepecTaBIsIeThCs Ha iHIe Micie. [opsiok ciiB Moyke OyTH 3MiHEHHUH 3 LIJUTIO i CUIICHHS TIEBHOTO CIIOBA YU
IpymH ciIiB. MeTa Takoro BUAUIEHHS — IPUBEPHYTH yBary 4nTaya.

TepMiH iHBepCis Ma€ JaTHHChKE MOXOKEHHS (inversio — epeBepTaHHs; IePeCTAHOBKA) 1 BU3HAYAETHCS K HOPYILICHHS Xapak-
TEPHOTO JUIS AHTJTIHCHKOT MOBH MPSIMOT0 HOPSAKY CIIIB: MiZIMET — MPUCYAOK [4, c. 148].

AHatiz HayKoBOT JIiTepaTypy 3 JaHOT MPOOJIEMATHKH CBIIYUTH, O 1HBEPCisl BITHOCHTHCS IO CTHIICTUYHMX CHHTAKCHUYHUX
3aco0iB, SKi BiTOOpa)KaroThbCsl y HE3BUYHOMY PO3TAlTyBaHHI MOBHUX €JIEMEHTIB y pedeHHi. BoHa ciayrye ogHUM i3 JOMIHAaHTHUX
CTUJIICTUYHHX 3aC00iB JUIsi CTBOPEHHsI eM(aTHYHOT iHTOHALT. SIKII0 MPSIMHIA HOPSIAOK CIIB, SIK MPABHJIO, HE MA€ CTHIICTHYHOTO
3HAUCHHSI, TO IHBEPCIHHMIT — 3aBXKU CTHIICTUYHO 3HAYYIUH. [HBEpCis MOKIIMBa JIMIIE B eKCIIpecuBHIl MoBi. Lleli nmpuitom yacto
BHKOPUCTOBYIOTh MTUCBMEHHUKHU. Y TIEpeBakHii OUTBIIOCTI peyeHb, M0 MOKIMKaHI MoJAaTH iH(OpMAaIlilo, 03HAHOMUTH YuTaya 3
HO/Ii€0, TPUCYTHIH XapaKTepHUH NPSMUI HOPSIOK CIIiB. Y CBOIO Yepry, y peUSHHSIX, 1[0 MAlOTh BUKJIMKATH IIEBHI €MOLIiT, OIiHKY,
3yCTpi4a€eThCs 3BOPOTHIM MOPSIOK CIIiB — iHBepcis. Takui THI pedeHb y XYHOKHbOMY TEKCTi NMOKIMKAHHI NPUBEPTATH yBary
YUTaya JI0 MEeBHUX IMOJIiH Ta BUKJIMKATH TIEBHI eMoIii [2].

3asexHo Bi popMH BHIUSIIOTH TOBHY 1HBEPCilO, 32 SIKOT BECh MPHUCY/IOK MEPEeye MiAMETY i 4aCTKOBY, KOJIM HIEpe MiIMEeTOM
CTOITh JIMIIIE YAaCTHHA IPUCYAKA, B POJII SKOTO BHCTYIAE JOINOMDKHE JIIECIOBO. 3 TOUKHU 30py (QYHKIIOHAIBHHX OCOOIMBOCTEH
BHIUISIOTh TPAMaTHYHY Ta CTHIIICTHYHY, a00 MiACHIIOBaNbHY iHBepcito. 'paMaTHyHa 1HBEpCisS CIYKHUTh IS (OPMYBaHHS Jes-
KUX KOMYHIKaTMBHMX THIIB pedeHs, Hanpuknaly: Can I help you? T'pamaTndHa iHBepCis € HaiOUIbII MOIIMPEHOIO0 B PEUCHHSX 3
(hopmanbHUM TTiMETOM there: There is no snakes on the beach, a Takox 3arajbHUX 1 CHICHIAIEHUX MUTAHHSIX, 110, SIK IPABUIIO, BH-
MararoTh 4acTKOBY iHBepcito: How long ago did it happen? CTuiicTudHa iHBEPCis 3yMOBJIEHAa HABMUCHHUM TIOPYIICHHSAM MPSIMOTO
HOPSAKY YWICHIB PEUEHHS 3 METOI0 eMOLIIHOTr0 a00 CMHUCIIOBOTO BHU/IIICHHS IEBHOTO €JIEMEHTA, 3B’ 13yBaHHS OKPEMUX YaCTHH pe-
YeHHs Ta 30epe)KeHHS TPHUBAIOCTI TyMKH. PeueHHs 31 CTHIIICTUYHOIO IHBEPCI€I0, P AKil MOPYIIEHHS IPSIMOTO ITOPSIIKY CIIB Cy-
MIPOBO/IKY€ETHCS BHHECCHHSM IIEBHOTO €JIEMEHTY PCUCHHS B TIOYATKOBY MO3HUIIIIO, sIKa JJIsl HBOTO HE € THIIOBOIO: Never had he been
so fond of this body of his... (peueHHsI 3 00CTaBUHOIO Yacy, BUPAKECHOIO MPHUCIIIBHUKOM Never B MOYATKOBIM mo3uiil). [4, c. 148].

IcHy10TB pi3HI MOJEI, SIKi IPECTaBIIOTH CTHIIICTHYHY iHBepciro [1; 3], aje y HalroMy TOCiiPKeHHI MU Bi3bMEMO 332 OCHOBY
MOJIeITi CTUITICTHYHOT 1HBepcii, ki mpeactasisie O. M. MOpOXOBChHKHIA:

1. IIpenukatiB (4acTo 3 JiECIOBOM—3B’SI3KOI0), SIKUIl BUPaXKCHUI IMCHHHKOM 200 3aiMEHHUKOM, Tepeye MiAMETy, Hallpu-
knan: Insolent, willful and singularly pretty was her aspect (Ch. Bronte).

2. [Ipucynok, BupaxeHHit Ji€CTIOBOM, IEPEAY€E MAMETY, HAPHUKIAA: [nto this society came Sonia van Merwe when her husband
had been three years in prison (M. Spark).

3. [psmuii 1ogaTOK 3aliMae MOYATKOBY MO3UILI0, Hanpuknaa: Little change had Time brought in the «warmesty of young
Forsytes, as the last of the old Forsytes — Timothy — now in his hundred and first year, would have phrased it (J.Galsworthy).

4. IlpuiitMEeHHNKOBHUH 10ATOK 3aiiMae MOYATKOBY MO3uLli0, Hanpukian: To this Iris also agreed (F. King); On this Poirot
tapped (A. Christie).

5. O3HaueHHs, BUpaKeHE MPUKMETHUKOM, 3aliMae KiHIEBY MO3UII0, HANPUKIAA: But it’s a letter congratulrtory (A. Cronin);
His fingers stained and warm (A. Cronin).

6. O6cTaBUHHI CII0Ba, IO 3a3BUYAil CTOSITH MICIIS MPUCY KA, 3aiMAIOTh TOYATKOBY IO3MILII0, HAIPUKIAL: [n waves, in clouds,
in big round whirls the dust comes stinging, and with it bits of straw and chaff and manure (K. Mansfield) [4, c. 148].

Takox HayKOBII BHIUIAIOTh HACTYIHI BHIM 1HBEPCIi: JIOKaJlbHA, OKIMYHA, IHBEPCIs I piBHOBAru, 3amepevHa, iHBEpCis 3
there, iHBepcisl B MMTAaHHAX, IHBEPCis 31 CTAIMMU CTpyKTypamu. HalimommpeHimmmu BugaMu iHBepcil €: 1) jokaibHa, SKII0 Ha
MOYaTKy PEUeHHs CTOITh OOCTABMHA MiCIs, TO B PEUYCHHI MOXIUBHH 1HBEPTOBAHMH MOPSAOK CIIB(IIPUCYIOK CTOITH Mepen M-
MeToM). HacTo e siBuile Mae Micie, KO MiIMeT BBOAUTH HOBY 0C00y abo0 MpeiMET, IIPU LbOMY, WICH PEUeHHsI, SIKHI € PeMOIo,
3HAXOJMUTHCS MiCHIsT 00CTAaBUHM MICII; 2) OKIIMYHA, JIe Ha NIEPIIOMY MICIi B peUEHHI CTOITh TOJIOBHE CJIOBO, SIKE Hece eM(paTudHe
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HaBaHTaXeHH. Lleit Buz iHBepcii miAKpecIIoe CTyMiHb peakiii Ha Ty 4H iHIry nofiro; 3) iHBepceis 3 there, ge micis miei cTpykTypH
CTOITh IMEHHHUK 31 CJIOBaMH, SIKi JI0 HHOTO BiTHOCSATHCS, @ HOTIM 0OCTaBHHA Miclisl a00 4acy. B pedeHHsX Takoro THUITy MaKCHMallb-
HO BI/IBEPTAETHCS yBara BiJ{ IPyropsAHUX cy0’€KTiB Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI JISKCHYHI, CTHIIICTHYHI Ta CHHTAKCHYHI
3aco0u Ui BUIUIEHHS Cy0 €KTa; 4) iHBEpCis B MUTaHHSX, B IKUX IIPOMOBEIb X04Y€ BIEBHUTHCS B MPABUIBHOCTI CBOTO PEYEHHS, Y
3B’S3KY 3 UMM TaKi MUTAHHS BUMOBJISIFOTHCS 3 MiJBUIICHOK iHTOHALIETO [7].

VY mHawiit crarTi Mu gocuiauam ocodnuBocTi QyHKIioHyBaHHS iHBepcii y TBopax B. C. Moema «Po3manboBana 3aBica» Ta
«Teatp» [5; 6]. ABTOp BUKOPHCTAB rpaMaTHYHY Ta CTHIICTUYHY iHBEpCIIO B OMMCAX Ta JAianorax roJIOBHUX IepoiB TBOPiB. Takox
Oy1o BusiBIieHO, o B. C. MoeM 4acTo BUKOPHUCTOBYBAB MPUIOM CTHIIICTHYHOT iHBEPCIl B ONMCAX TOJIOBHUX FepoiB ISl TOTO, 1100
CTBOPHUTH MOPTPETH TEPOiB TA y BUCIIOBJICHHI TXHIX JyMOK.

AHaUi3 IpuKIaaiB iIHBEPTOBAHOTO MOPSAKY CIiB JO3BOJIMB BHAUINTH HACTYITHI MOJIEJI Ta BUAU 1HBEPCIi:

«On her side she set herself to cultivate the people who might be usefuly [5, c. 16]. [IpuiiMeHHHKOBHI T0ATOK 3aiiMae Io-
4yaTkoBy no3uiiro. B. C. Moem Bukopucras npuifoM inBepcii B ormci matepi Kitri deitn, sika Oyia kaxJIMBOIO, 371010 Ta CKJIaJHOIO
JIIOAMHO0. BHCIOBIEH] MipKyBaHHS aBTOpPA IIOJ0 OIUCY TepoiHi J03BOJSIOTH 3pOOUTH BUCHOBOK PO T€, 110 B JAHOMY IMPHUKIAIL
IHBepCisi BUKOPUCTOBY€ETHCS JJISI T ICHIICHHS Ta IiKPECIICHHs] HETaTUBHOTO CTABJICHHS aBTOpa JI0 MaTepi TOJI0BHOI TepoiHi Ta Juist
I IKPECIICHHSI TaKOT PUCH, SIK KOPHUCHICTb.

«On the walls were engravings of scenes from the Bible and illustrated text» [5, c. 92]. B. C. MoeM BUKOpPHCTaB iHBEPCiIO B OIHCI
kimMHaTu Baginrrona, ko KitTi npuiiinia 10 Hboro. ABTOp BUKOPUCTOBYE Liel BHJ] CTHIIICTUYHOTO IIPUHOMY JUISL TOTO, 11100 BKa3aTH
MicIle 3HaXO/KeHHs pedeil. Ha mepime mictie B pedeHHI Oyli0 BHHECEHO 00CTaBUHY «on the wallsy, came 1iei 10JaTOK BKa3ye Ha Mic-
1ie, e 3HaXOAWIucsA «scenes from the Bible and illustrated texts.» 1le mpocTuii THIT iHBEPCii 3 OTHOUWIEHHUM MIPUCYAKOM. B manomy
NIPUKJIaZi aBTOpP BUKOPHCTOBYE IHBEPCIIO 3 €K3UCTEHIIAJIbHUM 3HAUSHHSIM, TOOTO IPUIHOM iHBepCii BKa3ye Ha HasBHICTh IIPEIMETIB B
kimMHati Bagiarrona. B mpomy Bunanky B. C. MoeM BHKOpHCTaB iHBEpPTOBAHHI MOPSIOK CIIB IS TOTO, MO0 TIKPECIUTH PEirios-
HicTh reposi. He 3Bakaroun Hi Ha sIKi TPYIHOLI Ta XBOpoOu BamiHITOH Mpo0BKyBaB BIipUTH Ta HE IPUXOBYBAB IbOTO.

«Of course she was not frightened of him; after all what could he do, she repeated to herself, but she could not quite allay
her uneasiness» [5, c. 44]. Ilpuiiom iHBepcii OyB BUKOPUCTaHHIA aBTOPOM ISl TOTO, OO ONMUCATH TTOYYTTS TOJIOBHOI TepoiHi, Ha-
ronocuty, 110 KitTi He Gosutacst cBOro 4osoBika, aje i Oyino He Gaiimyke Te, sik 10 Hel BimHOCHTbest Yontep »...after all what
could he do...» nurtae cebe Kitti. [Ipu nmopyIieHHi NOPsIIKY CliB BUCIOBIIOBaHHS HaOyBae nutaibHuil Xapaktep. Cynsuu 3 bOro
YPUBKY MH 0a4MMO, III0 BOHA TPOXU OCTEPIracThCsi CBOIO YOJIOBIKA 1 XBIUTIOETHCS 3a IXHI BimHOCHHH. CaMe 3a JIOTIOMOTOF0 i€l
(bpasu aBTOp X0Ue MiJAKPECTUTH CTaH TOJIOBHOT repoiHi. POOISYM BUCHOBOK 3Ti/IHO 1IbOTO TIPUKIIAJLY, IHBEPCis BAKOHYE eMOLIHHO-
eKcrpecuBHY (QyHKIi0. He3BnuaiiHa po3cTaHOBKA WICHIB PEUEHHS! POOHTH IIeil BUCIIIB OLIBII €KCIIPECHBHIM Ta IiJABUIIYE HOTO
EMOIIITHO-OLIHHUN XapaKTep.

«In a brown coat and grey flannel trouses, even without make-up, he was so handsome it took your breath awayy [6, c. 21].
3rigao 3 O. M. MOpoXOBCEKUM — IIe MOJIeNb iHBEpCil, e JOJaTOK 3aiiMae MOYaTKOBY MO3MIII0. ABTOP BUKOPHCTAB IHBEPCIIO IS
TOTO, 11100 I0BECTH, I110 HABiTh y KOPUYHEBOMY NAJIBTO Ta y cipux mranax HxuMi JICHITOH BUITISAAB yKe TapHUM Ha TPHBAOIMBHM.

«What a stunning room this is» [6, c. 7]. B nanHoMy npuKkia/i aBTop BUKOPHCTAaB OKJIMYHY IHBEPCIIO U1 TOTO, 1100 MmifKpec-
JIUTH CTYIITb peakiiii reposi, Koy Bid mobauns kiMHaty [kymii. Ha moyaTky pedeHHs CTOITh TOJIOBHE CIIOBO, sIKe Hece eMdaTHaHe
HABaHTAKCHHSL.

«But with his splendid eyes and his fine figure he was still a very handsome many [6, c. 11]. B nanomy npukiazi B. C. Moem
BHUKOPHCTAB MOJIENb iHBEpCii, e MpUHMEHHUKOBHUI J0JaTOK 3aliMa€e MOYaTKOBY IO3MILiI0. ABTOp 3aCTOCOBYE iHBEPCIIO B OMUCI
yonosika [Ixymii. 3a momomoroto npuitomy inBepcii B. C. MoeM Xo4e miIKpecIuTH Kpacy rOJIOBHOTO Teposi. ABTOP TOBOPHUTH, IO
3 TAaKUMHU TapHUMH O4MMa Ta (iryporo 4OJIOBIK 3aluIIaBcs ayke rapHuM, «splendid eyes and fine figure « — 11e came Ti 03HaKH,
3aBISKU SIKMM YOJIOBIK 3aJIMIIIABCS IPUBAOIMBUM JJISI CBOET IPYIKHHHU.

«Since his five years at the war he had adopted a military bearing, so that if you had not known who he was (which was
scarcely possible, for in one way and another his photograph was always appearing in the illustrated papers) you might

have taken him for an officer of high rank» [6, c. 11]. B. C. Moem 3acTocoBye iHBepcito, onmucyroun yonoika Jxymii JlamOepT.
OO0craBHHa Yacy, 1110 3a3BUYail CTOITH IMICIIS IPHUCYIKa, 3aiiMa€ ITOYATKOBY MO3HIIII0. ABTOP BUKOPHCTOBYE MPUIOM iHBEpCii, 1100
HaroJIOCUTH Ha TOMY, I1I0 YOJIOBIK MPOMIIOB BiiiHy, Ha sIKili OyB I1’SITh POKIB, i 3BUK 70 BIHCHKOBHX 3BHYAiB, TOMY JIFO/H, SIKi HOTO
HE 3HaJIM, MOTJIH O MOJyMaTH, o BiH OyB 0(illepOM BHCOKOTO PaHTYy.

«A fat lot I care» [6, c. 59]. Lle Mmonens iHBepcii, e JOAATOK 3aiiMae TIOYATKOBY MO3HIIII0 B PEUCHHI. ABTOP BUKOPHCTAB IPH-
fiom inBepcii B po3moBi JDxy:ii 3 Maiikiom. Bin xoue Brpumatu akTpucy B Teatpi. Bona Bumarae, mo0 BiH miatus il 15 ¢pyHTIB
KO’KHOTO THDKHSI, aJle BiH cKa3aB 110 3 GyHTH HOMy JOBEIEThCS CIUIAuyBaTH i 3 0COOMCTOro paxyHKy, Ha 1o JDKyis BiamoBiiaa
YOJIOBIKOBI, 110 11e He i1 mpobiema. Takum unHOM, B.C. Moem 300paye OaiiryKicTh TepoiHi.

«What mugs men were!» [6, c. 266]. Lle peueHHsI teMOHCTpYe pUKIIag okandHoi iHBepcii. B. C. Moem 3a gornomMororo iHBepcii
300paxye craiaenns J[xymii JlamGept no wonosikiB. Came 3aBsIKH OKJIMYHIH iHBEpCil MOXHA MOOAYNUTH CTYIIITh peakiii repoini
Ha 4oJI0BiKiB. [IKymis 6arato poKiB MpOKHiIa 3 YOJIOBIKOM, SIKOTO BOHA B)KE HE KOXa€. BoHa po3uapoBYy€eThCS y CBOEMY MOJIOJIOMY
KOXaHIIeBI, KMl BUKOPHCTaB 11 UIsl TOTO, 1100 HOro KoXaHa JiBYMHA MOTpamnuia Ha cieny 3aBasiku Jpkymii. Le mgyxe oOyproe fi.
AuIe BOHA po3yMi€, [0 BCe OJJHO HE MOXKE Oe3 HHX.

Otxe, B X0 JIOCTIHKEHHS 0yJI0 BUSBIICHO, 1110 IHBEPTOBAHHI TOPSIIOK CITIB aHIIIIICHKOMY XY/I0’KHBOMY TEKCTI BHKOPUCTOBYETHCS
B MOHOJIOTaX Ta Aiajiorax repois. 3’sCOBaHO, 1110 HAUTTOMIMPEHIIIMMK MOJICIISIMH CTHJTICTHYHOT iHBEPCiT € MOJIENb IPHHMEHHUKOBOTO JI0-
JIaTKy, 110 3aiiMa€ OYaTKOBY MO3MIIIO 1 MOZEIb, KON 0OCTaBUHHI CIIOBA, IO 3a3BHYall CTOSATH ITICIIS IPUCYIKA, 3aiIMalOTh ITOYaTKOBY
nozumiro. HaitmommpeHimmm BuIoM iHBepCii € BUKOPHCTAaHHS OKIIMYHOI iHBEPCii, MeTa K01 MOJIATAE Y MiAKPECICHH] CTYTICHIO PeaKIlii
Ha Ty YM iHIIY HOJiI0. AHaI3 MOJeNel Ta BHIIB CTHIICTHYHOI IHBepCii MOKa3aB, 1110 iHBEPCis BUKOPHUCTOBYETHCS 3aBXKAN 3 MEBHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO METOIO, a CaMe: ISl BU3HAUEHHs HAssBHOCTI KOTOCh 200 4OT0Ch, IS BUJIUIEHHS PI3HHUX SIKOCTEH TepoiB, UL TMiIKpec-
JICHHS Ta ITiJICUIICHHSI CTaBJICHHS aBTOPa JI0 TePOiB TBOPY, a TAKOXK, 100 3pOOUTH BUCIIIB OLTBII €KCIPECHBHIM Ta EMOLIIIHO 3HATYIIIHM.
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T'IIIOTE3A JETEPMIHAHTHOI DPA3H SIK ®YHKIIOHAJIBHOI MPOEKIII
B 'EHEPATUBHIN ITAPA TUT'MI

Cmammio npuceéaueno sUcsimaentio cy4achoi 2inomesu cmpykmypu iMmenHoi ppasu 6 aneniticokiil Mosi. Y po3sioyi pos-
Kpumo mpaouyitiHutl ma 2eHepamusHutl nioxoou 00 ananisy imMennoi gpasu. Ipyrmyouucs Ha HAOOAHHAX 2eHepamueHoL
2PaAMamuKy. asmop NiOKpeciioe iCHy8anHs 2inomesu demepminanmuoi gpasu sk QyHkyionanvHoi npoexyii imennoi gpasu.
Buxopucmosytouu ocmanui 00poOKu y YapuHi 2eHepamueHoi pamamurii, y po3eioyi npoiitocmposani npukiaou pisHux nio-
X00i6 00 ananizy 6y006u imennoi gpasu.

Knrwouosi cnosa: cenepamusna epamamura, imeHHa gpasa, Oemepminanm, einomesa oemepmiHaHmuoi gppasu, GyHKyio-
HanbHa NPOEKyis, A0PO.

B cmamve paccmompena cmpykmypa umMenHol (hpasvl ¢ UCHONb308AHUEM MPAOUYUOHHOSO U 2EHEPAMUBHOZ0 NOOX0O08.
Basupysico na cogpemennvix meopusx 2eHepamueHoll epamMmMamuKi, demop packpbléaen 603HUKHOBCHUS. 2UNOMe3bl demep-
MUHAHMHOU Ppazvl KAk QYHKYUOHATLHOU Kame2opuu UMeHHOU (pasvl 6 anenutickom ssvike. Hccredosanue uinocmpupyem
OCHOBHbIE MOOENU CIMPYKMYPbL UMEHHOU (Ppazel ¢ Hanuduem oemepMuHaHma 8 Hetl.

Knrwouesvie cnosa: cenepamusnas epammamura, UMeHHAas Gpasza, OemepMuHanm, 2unomesa 0emepMuHanmHol gasol,
A0pO, PYHKYUOHATLHAS Kame20pUsl, NPOEeKYUsL.

The article investigates modern approaches to the NP (noun phrase) structural analysis. Basing on the up-to date theories
in generative grammar the author analyses the emergency of DP (determiner phrase) hypothesis in the English language. The
investigation highlights main points on the NP structure through generative perspective. The author gives examples of the main
models of NP structure using traditional and generative approaches. The article reveals modern tendency to the analysis of NP
and DP relations. The research emphasizes on the existence of DP as the functional category of NP in generative framework.

Key words: generative grammar, noun phrase, determiner phrase, head, functional category, projection, DP hypothesis.

CyuacHi JiHIBICTHYHI CTYIii XapaKTepH3YIOThCs TIOCHIICHUM IHTEPECcOM 10 BUBUCHHS IpaMaTHYHOI CHCTeMU Oy 1b-s1k0i MOBH. Oco0u-
BY yBary IpHBEPTAIOTH PaHillle IPOAaHaTi30BaHI SIBHIIA, 10 TOTPEOYIOTH HOBOTO TIIyMadeHHs X MPUPOJIH KPi3b PH3MY HOBITHIX ITiIXOIIB.
MeTo10 HaIoi po3BiAKY € BUCBITIINTH aKTyaJIbHY TEHACHIIIO aHAJI3Y CTPYKTYPH IMEHHOI (ppa3Hl y [apHHi TeHepaTHBHOI IPaMaTHKH.

linmores3a nerepmiHanTHO! (pa3y 3HAXOAUTHCS Yy MO 30py XOMCKIaHCBKMX T'€HEepaTHBHHX MiAXOAiB. ['eHepaTuBicTH IHc-
KyTYyIOTb IIPO MpaBWIO CTPYKTypH ckianoBux (Phrase Structure Rule), Bunnknenns X-mrpux Teopii, TinoTesy aeTepMiHaHTHOL
¢pasu C. EOHi, kapTorpadiuHi miaXoau CTOCOBHO JETEPMiHAHTHOI (pasu, CydacHi MiATBEpAKEHHS TOTO, IO IMEHHHK € SAPOM
imennoi ¢pasu. duceprauiiine mpocmimkenns C. EO6Hi (1987) cyTTeBO BIUIMHYJIO Ha MOTJISLIM JIHTBICTIB. Y CBOTH po3Binui Ha-
YKOBEIlb BUCYBA€ TiIOTe3y TaK 3BaHOI AETepPMIHAHTHOI (pa3u SIK HaHBUITY QyHKI[IOHATILHY KaTeropito iMeHHuX ¢pas. Y podoTax
JIx. bepumreiin, M. bpeiima, T. Croyemna H. Xomcrkoro [3; 4; 6; 13] Ta iHmmx nigrBepukyetses TpaktyBanas C. EOni [1]. Le
MPUITYIICHHS OTPUMAIO Ha3By rimote3a aerepminanTaol ppasu (DP hypothesis).

C. EGHi cTBepmxKye, 0 SAPOM IMEHHO] (pa3H € IeBHA (QyHKIIOHATbHA KaTeropis. Bin npupiBHioe iMeHHY (pasy 1o gerepMi-
HaHTHOI. 3a aHanoriero 10 aiecniBHoi ppasu (Verb Phrase), mo sxoauts 1o yacosoi rpynu (Tense Phrase), C. EGHi npoBiB cume-
TPiro MixX IMEHHOIO (hpa30ro Ta KiIay3aJbHOK MPOCKIIi€r0. BHACIIOK I[HOTO MPUITYCKAOTh, 110 IMEHHY (pa3y MOTPiOHO po3rJisiia-
TH sk N-mipoekitito (N-projection) 3 GpyHKIIOHATBHOO MPOEKIIi€I0 Y ToMiHyBaHHi. [IpoimocTpyemo 3a3HadueHe TpakTyBaHH [1].
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Puc. 1 Cxema ¢pynkuionaannoi npoekuii imennoi ¢ppasu 3a C. Eoni

V cBoto yepry C. E6ni ctBepkye, mo D (Determiner) mictuts y3ropkysad (AGR) y koxHil imennii ¢pasi [1]. Haykosers
BHUCBITJIIOE CBOIO TyMKY Y JIBOX MPHUKJIaaaX:
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Puc. 2a Crpykrypa imennoi ¢ppasu 3 gerepminantom «the» Puc. 2b Crpykrypa imennoi ¢ppasu 3 nocecopom
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